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Ancrpakr: [IpenMer Ha UCTpPaKyBambe Ha OBOj TPYZ CC MPEBEAYBAYKHTE TOCTANKU U
HUBHATa MPUMEHA MPH IPEBEAyBambe Ha HoBeara ,,Manuot rocrioaud Opuaeman‘ oq Tomac
Mas Ha Make/IOHCKH ja3uK. Bo TpysoB ce BpIlM aHa/M3a Ha U3BECHH CEKBEHIIM O HOBeJIara,
KOM Ce IPeBe/[yBaar co IPUMEHa Ha ITPeBelyBauKH IIOCTAIKH U AOTIOJIHUTEIIHO ce 00jacHyBaar
U 00pa3iioKyBaar, co MapajeiHO HaOJbylyBarmbe Ha TePMAaHCKHTE CEIMEHTH M HHBHUTE
MPEBOIM HAa MAKCIOHCKHU jasuK. MCcTpaKyBameTo Ce BpIIM HHU3 MpU3Mara Ha TCOpHCKaTa
paMKa Ha Jeji Of IPEBeIyBauYKHTE pelicHHja Kou r'u Hyaar Bune u lapoenne (1995), Ho
3eMeHa e mpeaBua 1 aHanusara Ha HukomuHoscka (2009). IenTa Ha oBa HCTpakyBame € 1a
ce uaeHTH(UKyBaar criennpUKUTE Ha J1Ba ja3UYHU CUCTEMH (TE€PMAaHCKUOT M MaKeJIOHCKHUOT)
[IPEKy IPUMEHA Ha MIPEBEyBAUKUTE IIOCTAIIKU KOU NPEBEyBAYUTE CBECHO WJIM HECBECHO I'
MPUMEHYBAAT MPHU MPEBEAYBAE JINTEPATYPHH [ICIIa.

Kayunu 300poBM: TipeBenyBame, MNPEBEIyBauKM MOCTANKH, EKBHBAJCHTHOCT,
KHIKEBEH TPEBOJ

APPLICATION OF TRANSLATION PROCEDURES IN THE
MACEDONIAN TRANSLATION OF THE NOVELLA LITTLE HERR
FRIEDMANN BY THOMAS MANN

Megi Dimova', Darinka Marolova?
'Faculty of Philology, Goce Delcev University
megi.162576@ugd.edu.mk
2Faculty of Philology, Goce Delcev University
darinka.marolova@ugd.edu.mk

Abstract: The research subject of this paper are the translation procedures in the novella
“Little Herr Friedemann” by Thomas Mann, in which a review of the translation procedures is
given, as well as parallel translation from German to Macedonian language through sentence
examples, and additional explanation is provided. The research is carried out through the prism
of the theoretical framework of the translation solutions offered by Vine and Darbelne, but
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Nikodinovska’s analysis is also taken into account. The purpose of this research is to identify
the specifics of two language systems (German and Macedonian) through the application
of translation procedures that translators consciously or unconsciously apply during literary
translation.

Key words: translation methods, literal translation, calque, transposition, modulation,
equivalence

Bogen

[Tpu mpeBenyBame Ha CEKOE JIMTEPATypHO JEJIO0 MPEBEIyBadyoT MOCTOjaHO €
M3JI0KEH Ha pa3HU MPENU3BHIN U ce KOH(QPOHTHpa co 0e30poj TPaHCIIaTONOIIKH
npoOeMu, KoM TJIABHO MPOM3JNIEryBaaT OJf CAMUOT TEKCT, T.€. OJI OPUTHHAJIOT. ,,3a
Taa IeJd MOCTOjaT MPEBEAYBaYKU IMOCTAIKH, KOM CIIy)KaT 332 W3HAOlame pelleHHe
3a HEKOj KOHKpeTeH mpobiem™ (Maposoa 2014: 12), TakBH ce: TpaHCKPHIILIHjaTa,
OyKBaJTHMOT MpPEBOJ, MPUOIIKHUOT TpeBoJ, mapadpasara, TpaHCIIO3UIHjaTa,
MoayJaiyjara, aanTamyjara, BMETHYBAHETO U UCIYIITAmkETO, KOM 0COOCHO BaKar
3a MpeBeIyBame 0J] MAKEJIOHCKH HA TEPMAHCKH jasuK. [IpeBelyBaukHTEe MOCTANKH
MOXaT J1a C€ KOpucCTaTr Ha ja:;ano HUBO, HA HMBO Ha JICKCHUKA, rpaMaTuKa U TCKCT.
(cr. Bune u Tap6enne!, 1995) Ilenta Ha 0BOj HaydeH TPY/ € Jia Ce TMOKaKe yecTara
IIpUMEHA Ha MPEBCAYBAYKUTEC IMOCTAIIKK ITPU MPCBCAYBAKBLE HA KHUIKCBHHU ICJIa OO
repMaHCKH Ha MAKEeJIOHCKH ja3uK, a KaKO KOPITyC Ha UCTPaKyBarbe € 3eMeHa HOBeJaTa
,Der kleine Herr Friedemann® (,,Manuor rocnionun ®@puneman‘), usnanena 1898 on
Tomac MaH.

3a nenuTe Ha aHamKM3a MPUMEPHUTE OJf TePMAHCKH Ha MAKEJOHCKHU ja3WK TH
npeseae Meru Jlumosa.

IlpeBenyBayku MOCTANKHA U HUBHATA MPUMEHA COIJIelaHA NMPEKY MPUMePH O]
HoBeJ1aTa ,,Maauot rocnoauu @pugeman®

HpI/IMeHaTa Ha NpEBEAYBAYKUTE IMOCTAIIKKU INIABHO 3aBUCHU O BUAOT HAa TCKCTOT
(po3a wnm Toe3uja), O OTHOCOT Mefy jasuIuTe, ON MyOnnkara WTH. Bo emHa
peueHuIla MOXKaT Jla ce MpUMEHAT MOBeKe MpeBenyBadku moctanku (cm. Bune u
Hap6emne 1995: 40). [Tonaramy Bo TEKCTOT C€ OCBpHYBaMe Ha CEKOja IpeBelyBaIKa
MOCTAarnKa Koja ja CMeTaMme 3a 0COOEHO peJieBaHTHA MPH MPEBENYBAHETO KHIKEBHH
TEKCTOBH.

Tpanckpunumja

TpaHckpurija 3HauMd TPEHECyBamke Ha 300pOT OO €IeH BO IPYyT ja3wWK
CO ajanTanyja KOH HAYMHOT HA H3TOBOp BO KynTypa-uei. llpenecyBamero Ha
1acoBuTe Tpeba Ja oAroBapa Ha QOHETCKHOT CHUCTEM Ha IleiHaTta Kynrtypa. OBaa
MOCTAamNKa HajYecTo ce MPUMEHYBa Kaj IPEBOJ Ha JHMYHUTE UMHUbA (AHTPOIIOHUMH)

! Bune u Hap6enue (Vinay, J. P., Darbelnet, J.) Bo auBHOoTO neno ,,Comparative Stylistics of French
and English: a methodology for translation® mpennaraar cexym IpeBemyBadKH MOCTANKU (3aeMambe,
TPAHCIO3UIIM]ja, MOIyJalllja, EKBUBAJIICHTHOCT, KaJika, OyKBaJIeH IPEBO U aAaNTaluja).
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U Ha reorpa)cKUTe MOUMHU (TOTIOHUMHM), HO H Kaj ,,HEIPEBOMAIMBUTE" 300pOBH* U
n3pas3u, KoM TpeTcTaByBaar crlielupryHa OUIMKa Ha JajeHara KyaTypa. dnopux
u BrnaxoB (1969: 14) ucrakHyBaar fexa anpu MpeHECyBamke HA PealMUTe MUCIATa
Ha TIpeBelyBauoT BO MPEBONOT € HAcOUeHa HAjMHOTY KOH ,,TPAHCKPHIILHjara‘.
[Ipe3emennte 300poBHM MOXKE W Ja Ce MapKHpaaT cO Kyp3WBHHM OyKBH WM Ja
Ouaar M3ABOCHHM CO HABOIHHIM 3a MMoJo0pa BU3yenHa nepuenuuja. [IpaBuinara 3a
TPaHCKPHIIHja T ©Ma BO [IpaBonucoT Ha MakeIOHCKHOT ja3HK (JECETTO MOIyaBje:
- [paHCKpUIIIIHja U TpPaHCIUTEpalfja HA TYyTUTe UMUba Ha MakeToHCKH ™ (MHCTHTYT
3a MakeJIoHCKH ja3uk ,,Kpcte Mucupkos™ — Ckomje, 2017).

[IpeBenyBaukaTa TMocCTanKa TPAaHCKPUIIHMja ja MNPUMEHMBME Kaj CHTE
AQHTPOIIOHUMHU M TOITIOHWMH, KOM C€ CpeKaBaar BO HOBelara. Taka, THYHUTE UMHbA!
Hagenstorm, Stephens, Henriette, Frederike, Friedemann, Johannes, Telramund u
Lohengrin ce tpanckpubupaar kako Xacenwitiopm, [livepenc (rnacot s npen p/t
ce usrosapa w), Xeupueiie, @Ppegepuxe, Ppugeman (bunejku ie ce urosapa u),
Joxanec, Tenpamyng u Jloenipun. On TONOHUMHTE BO HOBEJaTa ce cpekaBa UMETO
Ha repmaHckuoT rpaj Deidesheim, koj e TpanckpuOupan kako [lajaecxajm (ei Ha
MaKeOHCKH CE U3roBapa Kako aj).

Tpancnosunuja

Tpancno3uuyjara e eqHa of HajllpUMEHYBaHHUTE MOCTAIKHU MPU MPEBEIYBabe.
[Ipu Tpancno3unyjara rpaMaTnykaTa CTPYKTypa OJ] MOjJOBHUOT TEKCT CEe U3pa3yBa
CO MOWHAKBU I'paMaTHYKU CTPYKTYpH BO jJa3WKOT-IIEJ, a Celak uiejara, cMUciara
OoCTaHyBa WHCTa. ,[paHCHO3MIMjaTa c€ BPIIM Ha MOP(OCHHTAKCHYKO HHUBO™
(Huxomuuoscka 2009: 109). Hosenara n300uiayBa cO MOXKHOCTH 3a IPEBEyBaHbe
[0 MaT Ha TPAHCIO3WIMja, HO 3a IIEeJUTE Ha aHalM3aTa M3IBOMBME CaMO HEKOJIKY
npuMepa.

[Mpumep Op. 1. ,Frau von Rinnlingen ging mit einem leichten Kopfnicken
vortiber [...]*

IpeBox: ,,locrofara ¢poH PuHIMHIeH OMUHA, O1aro KUMHY6ajKu co Znasaiia
[...]¢

Co wmen pedeHunara ga Ouae BO TyXOT Ha CAMHOT ja3WK-1IeJ, BO MPUMEPOT
€ HampaBeHa MOpP(OJIOIIKa 3aMEHa Ofl CIOXKEeHa MMEHKA, COCTaBeHa Ofl MMEHKa +
I[J1aroJl BO TIIArOJICKH MPUJIOT + MPeAsIor + YJeHyBaHa HMEHKA.

[Mpumep 6p. 2 ,,Er liebte die Musik und besuchte alle Konzerte, die etwa in der
Stadt veranstaltet wurden. *

[IpeBox: ,,Ja cakauie my3ukara ¥ T'M NOCETyBallleé CUTE KOHLIEPTHU, KOU ce
ogpoicyeaa BO IPajlor.

Bo BrOopHOT mprMep ce 3abeiieKyBa CHHTAKCHUKA 3aMEHA Kaj Kareropujara
3aJI0T, T.€. BO OPUTHMHAJIOT PEUYCHMIIATA € BO MACHB, & BO MPEBOJOT € MPEHEeCeHa COo
MOBpaTHa KOHCTPYKIIMja Ha TIarojioT cO MOMOII Ha TIOBpaTHATa 3aMeHKa ce.

% 360poBH KoM HMEHYBAaT TAKBU CIIEMEHTH Ha MCTOPHja, Ky/ITypa i JajeH Hapol, KaKBHU LITO HE Ce
cpekaBaat Kaj APYTd HapoIH W Ha Apyru Mmecta. (,,HempeBommuBoTto Bo mpeBonot ox C. Brnaxos u C.
Onopun 1969: 2)
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Monynanmja

[IpeBenyBaukaTa mocTamnka MOAyJallkdja MPETCTaByBa €IeH BUJ NPHOIMKEH
MpeBoJ], NMpU IITO HACTallyBaaT NMpPOMEHH W BO (opmara M BO JHUCKYpPCOT U ce
co3/1aBa HOBa cliMKa, HoBa peasHocT. Hukonuuoscka (2009: 110) ncraknyBa jnexa
AMo[ynanujaTa ce KOpUCTH CO LieJl IpeBe/IeHaTa opakara a O1/e BO COIIACHOCT CO
JIyXOT U CO 0OMYanTe Ha Ja3UKOT-LIEI .

[Mpumep 6Op. 3. ,,Es war ihm unertréglich heiss, und er fiihlte, wie die Flammen
in ihm auf und nieder schlugen, und wie es in seinem miiden Kopfe unerbittlich
pochte ...

I[MpeBon: ,,My Oeliie HEMOAHOCIMUBO JKEIIKO M YyBCTBYBAIIE Kako ro o0iieBaar
TOIUTH OpaHOBH, U KAaKO HEIITO OE3MUIIOCHO MyJICHpAllle BO HEroBara yMOpHa IiaBa

(13

Kyp3uBHO MapkupaHaTa pedeHHIa Ha TePMAaHCKH ja3uK OyKBaJHO MOXE Ja ce
IpeHece Kako ,,Kako ygupaa inamenu Hazope u Hagoury 6o Hezo'. Bo mpeBoioT Ha
MaKe/IOHCKH ja3WK € HalpaBeHa MPOMEHa BO (opMmara M BO JHCKYPCOT, CO TOA ILITO
UMEHKAaTa i1amMeHu € 3aMeHeTa COo ,,0paHosu’’, a IoToa € JAOoAaleHa U MpUaBKaTa
oMU 3a 1a ce MOCTUTHE UCT eeKT Kaj YNTATe]IO0T — NMPHUIAIHUK Ha KyJITypaTa-
eI

[Mpumep Op. 4. ,,Ach, ergdtzte es sie, ihn hilflos zu machen und ausser sich zu
bringen. Konnte sie, wenn sie ihn durchschaute, nicht ein wenig Mitleid mit ihm
haben?*

ITpeBox: ,,AX, Toa ja HaclIaIyBalle Ja IO IpaBu OSCIIOMOILIEH U 9d 20 6agu 09
Kooica. 3apeM He MOXKeIlle, Kora Ke My TH MPOYMTAIIe MUCIIUTE, [1a MOKaXeIe bapem
itipouira coxanyBame?

U xaj oBoj mpumep joara Ha BUJCIMHA IIOMHAKBA CIMKA, HMEHO 6dQereitio
09 Kodica, 3a pa3zInKa O]l OPUTMHANIOT KaJe LITO M3pa3oT ausser sich bringen ce
npeTcTaByBa Kako HM3JeryBame on camMuor cebe. Co MEHyBambe Ha JTUCKYpPCOT Off
maaxky (TepM. ein wenig) Bo ,.0apem powka™ BO KOMOMHAIIUja CO JOJaBame Ha
SNIEMEHTOT Hapem € TIpeIM3BUKaHa MTOroJieMa eMOIMOHATIHA PEaKIH]ja Kaj YUTATEeIIOT.

Ananranuja

Apnanranujara npeTcTaByBa eJicH BU/I CJI000/ICH IPEBO/I U € €JIHA OJ] TOCTAITKUTE
koja ja mpemnaraar Bune u apOenne. Co oBaa mocramnka ce BPIIM afalTHPame
Ha eJHa CUTyalldja BO JIpyra, T.c. JeKa C€ BpIIM 3aMCHA Ha €JHAa KYyJITypHA U
OIMIITECTBEHA PEATHOCT CO Jpyra, Koja MMa McTa (PyHKIIM]a HIIK KCTa BPSTHOCT KAaKO
npeara. Criopes; Bune u JlapOenne daganranujara € 0COOCHO 4ecTa BO MPEBOJM Ha
HACJIOBY Ha KHUTH U Ha QpriiMoBu” (Bune u JlapOenne, 1995, ctp. 39). A, ocBeH Toa,
ajianTaiyjara ce MpUMEHYyBa U TIPU IPEBEIyBakhE MOCIOBUIH, (hPA3COTONIKH U3Pa3H
(kako BO mp. 5) U Kaj JieTCKara Jureparypa.

[Mpumep Op. 5. ,,Nun war es entschieden, und es gab kein Zuriick. Mochte alles
seinen Gang gehen, dachte er. *

[IpeBon: ,,Cera e perieno u Hemaie Hazal. Kako Tpebaio aa Ouje, Taka HeKa
oune.*
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ITapadpa3za

[Tapadpa3zara e npeBemyBayKka MocTanka npeky kKoja ce 00jacHyBa HEKOj TIOUM
Ha Ha4YMH IITO CE€ HaBeAyBaaT MOBEKe JISKCHYKH CPEJCTBa CO LIeN Jia Ce Mpeaaaar
HajBKHUTE QYHKIMH U KapaKTEPUCTHKH Ha Toj mouM (Mapoiosa, 2014, ctp. 23).

[Mpumep 6p. 6 ,,Es herrschte Geklirr, Geklapper und ein warmer Dunst [...]*
I[TpeBox: ,,ITpocTOpOT ro UCIOTHYBaa 3BYIIH O] TPOTIaha Ha JTAXKHIIH, KJIOTOTCHha
U Toruia Mmupusoa [...]*

Bo npumepot 6p. 7, nekcemara Cylinder € eKCIUTMIIMPAH BO BHT HA AC(PUHUIIN]A,
T.¢. ¢ mapadpasupa.

[Mpumep 6p. 7. ,,Und er zog seinen schwarzen Sonntagsanzug an, nahm Cylinder
und Stock und ging [...].”

[peson: ,,Cu ro obnede CBOjOT LPH HeAeNieH KOCTHM, TH 3€€ MIEIUPOT BO
¢dopma Ha muIMHIAP U 0acTyHOT U oTuze [...]*.

BmernyBame

OgBaa npeBeyBavka nocramnka, ucrakaysa Mapomnosa (2014), ce mpumeHnyBa co
1eJ 1a ce 00jacHU HEKOj M3pa3, IOKOJIKY MTPEBEyBav0T CMETa JIeKa TOa € HEOIXOJIHO,
BO CIIPOTHBHO M3pa30T He Ou OWJ1 pa3dpaH oJ] YMTATENIOT, a 32 00jaCHyBakbe MOTPEOHO
e Jla ce ynoTpebu 6apem ejieH 300p moBeke 3a Ja ce o0jacHu 3HauewheTo. KoBaHuiara
Kastanienallee Bo mpumep Op. 8 ce eKCIUTHIIIpPA CO JI0JIaBamke Ha 300pOT ApBa CO Iel
Jla My C€ pa3jaCHU Ha YUTATEJIOT JIeKa IIelaTa aBeHHja € CO KOCTCHOBH JIPBa, a HE CO
KOCTEHH, KaKo IUIOZOBH PACIIOCTPAHETH HACeKaJle 10 3eMjara.

[Tpumep Op. 8. ,,Kastanienallee*

[IpeBon: ,,ABeHH]ja 01 KOCTCHOBH JIpBa‘‘

Kaxo mpumep 3a nonaBame HyJUMe YIITE €IHO NPEBOIHO PEIICHHE 33 MPEBOJ
Ha nekcemara Cylinder (koja ja mapadpasupaBme Bo mpumep Op. 7), HO OBOj maT
CO BMETHYBamb€ Ha JOTOJIHUTEIHH HH(OpMaLuU BO (QyCHOTA, JT0JeKa CaMHOT 300D
€THOCTAaBHO CE TPaHCKpUOUpa:

[Mpumep 6p. 9. ,,Und er zog seinen schwarzen Sonntagsanzug an, nahm Cylinder
und Stock und ging [...].*

ITpeBox: ,,Cu ro obede cBOjOT LPH HEENICH KOCTUM, TH 3€/1€ YUIUHQAPOW® 1
OactyHoT u otuze [...].

Hcenymrame

IIpu npumeHa Ha oBaa IpeBeAyBauKka IIOCTAIKa IPEBELYBadOT MCILyIITa
€JIEMEHTH O] U3BOPHUOT TEKCT BO LICIIHUOT TEKCT, KOU HE C€ OJl FOJIEMO 3HAaUCHE 32
TPaHCIIATOT.

3 LMINHAAP — MAIlIKa LIarka n3paboTeHa Bo (JopMa Ha IMIIMHAAP MO MOTEKIIO 011 jy’keH Tupos, BHcoka
okony 15 cM, Koja ce Hocesa Bo BTopara IoJIoBrHa Ha 19 Bek
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[Mpumep 6p. 10 ,,Ausserdem fast sémtliche Offiziere der Garnison, ein alter,
beliebter Arzt, ein paar Juristen und was sonst den ersten Kreisen sich beizdhlte.

I[MpeBoxn: ,,OcBeH Toa, CKOPO cuTe O(UIIEPH O TAPHU3OHOT, SICH CTap, MHOTY
OapaH Jiekap, HEeKOJIKY TIPaBHHLM M KOj JIX YIITE HE O HAjBHCOKUTE KPyroBu.

Bo HaBeneHHOT mpuMep € UCIYIITEH MOBPATHUOT Taron sich beizdihlte (Mk.
ce 6Opojysaaiii), Ounejku co HEroB OyKBaJieH MPEBOJ caMO OM ce oOpeMeHuIa
pedeHuara.

Ipn6an:xen npesosn

alTpuONMXHUOT MPEBOJI 3HAUM YMOTpeda Ha M3pa3 BO Ja3HKOT-IEN KOj K& uMa
OJIMCKO WJIM CIIMYHO 3HAYCH-E CO M3pa30T OJ M3BOPHHUOT jasuk (Mapomnosa 2019:
33) u ce pasmienyBa NpeKy JEKCHYKUTE 3aMEHU KOHKPETH3allija U reHepain3almja
(HeyTpanuzaiuja).

a) Konxpetuuzayuja
Konkperuzanuja 3HauM 3aMeHa Ha JIGKCEMa CO LIMPOKO JIEKCHYKO MOJE CO
JIEKCeMa CO MOTECHO CEMaHTHUKO TI0JIe.

[Mpumep 6p. 11.,,Am folgenden Abend gab man im Stadttheater den »Lohengrin,
und alle gebildeten Leute waren anwesend.*

I[IpeBox: ,,Cneanara Beuep BO IPaJCKUOT Tearap ce uszsegysauie »JIoeHrpuH« u
cute 00pa3oBaHu Jiyf'e Oea MPUCYTHHU.

Bo npeBenyBame e npruMeHeTa KOHKpeTH3alujara Ha TIaroioT gab (MHOUHUTUB
geben, mk. gaea). Ho, Bo oBaa KOHOTaluja, OMIEjKM HCTHOT C€ OAHECyBa Ha
umeHkara »Lohengrin« (ume Ha omepa), To KOHKPETH3UPaMe CO INIArojioT Uzeeqyed
win dpukaxcysa. Toa 3Ha4M AeKa TIATOJOT geben WMa TOIIUPOKO CEMAaHTHYKO
roJje, a MpeKy MpuMeHa Ha 0Baa MOCTalKa Ce BPIIH 3aMeHa CO JIEKCEMa CO TMOTECHO
CEMaHTHUKO I110JIE (1/36€9)6a).

0) l'enepanusayuja

['eHepanu3aiyja ce MpUMEHyBa KOra JJeKCeMa CO IIOTECHO 3HaYCH-E Ke Ce 3aMeHH
CO JIEKCeMa CO TOIIMPOKO 3HaueHe. Bo BaHAaeCeTTHOT MpUMep IIarojiot fahren (mx.
60311) € TeHEPAITM3UPAH CO IIIATOJIOT CU OQU.

[Mpumep Op. 12. ,,Sie hat eine Spazierfahrt gemacht und f@hr¢ nun nach Hause.*
[IpeBon: ,,Taa Gemie a ce MOBO3M MaJjKy U cera (Ke) cu oau goma. "

BykBaJjien npesoa

HukonunoBcka (2009) ucrakHyBa Jieka ,,0yKBaJHHOT MPEBOJ IMPETCTaByBa
npedopmynupame 300p 3a 300p Ha U3BOPHUOT TEKCT BO jazuKoT-1en* (ctp. 93) u
HCTHOT MOXKE 1a C€ OCTBAPH CO NMPEKOPUJIAEe Ha JIEKCHYKU euHuIM 1 @ 1.

[Mpumep Op. 13. ,,Gemiitliche Grosskaufleute mit ihren Gemahlinnen und
Tochtern waren hier versammelt.*

[IpeBon: ,,OBne Oca coOpaHu MPHUjaTHHU TPTYBa4YH HA TOJIEMO CO CBOUTE COTIPYTH
u Kepku.

148



APPLICATION OF TRANSLATION PROCEDURES IN THE MACEDONIAN TRANSLATION OF THE
NOVELLA LITTLE HERR FRIEDMANN BY THOMAS MANN

Kaaxka

Kankara e OykBaJieH MpeBOJ Ha elHA JIeKceMa MJIM TePMHHOJIOUIKA CHHTarMa
KOja MMa 3a IeJT Jia ja MOTOJHU JICKCHYKaTa Mpa3HuHa BO ja3UKOT Ha MPUMATEJIOT.
Crnopen Bune, xankara e IpuKpruBambe HA HEMOKTA JIa C€ CO3/a/ie HOB TEPMUH WIIH
Jla ce Hajle BUCTUHCKHOT 300p (Bo HukomamHocka). JoanoBuk (2011) ucraknysa
JieKa Toa eIeH BHJ 103ajMyBambe Ha CMHCIATa Ha CTPAHCKUOT 300p M BKIIOIYBambe
Ha HETOBOTO 3HAuYeHE BO JISKCHYKHOT CHCTEM Ha jasukor-1ed. Bo mpumepor 11
KOBaHUIIATa MUSpeHa — Ciliuk TUPEKTHO € Mpe3eMeHa PH MPEBO BO MAKEAOHCKHOT
O/l TePMaHCKHOT ja3uK.

[Mpumep 6p. 14. «Soll ich Dir meinen Migrdinestift lethen»?
[IpeBon: «/la T To MO3ajMaM JI MOJOT MUSPEHA - CIUUKN?

3akiay4ok

[To neramHa aHamu3a Ha MPEBOAOT HA OBaa HOBEJNA IMPEKY jaCHU MPUMEPH
M3BeIyBaMe 3aKJIy4olld 3a HajueCcTO KOPUCTEHHTE MNPEBEAyBayKH MMOCTANKH IPH
NpeBe/yBambe Ha KHMKEBEH TEKCT OJI TEPMAHCKH Ha MaKEJIOHCKH ja3uK.

Mooxe na 3aKkiIyuuMe JieKa HajuecTo € MmoTpedHa MpUMeHa Ha MOBeKe Of enHa
npeBeyBavyka IMOCTaNKa 3a Jla MOXKE COOJIBETHO Ja Ce MpeBele Hekoja Jiekcema/
cuHTarma/pedenuiia. Bo 0oBOj Tpyan rW pasmiefaBMe MPEBEAYBauKHTE IMOCTAIKH:
TPaHCKPHUIIIHja, TPAHCIIO3MIIN]ja, MOJIyJIalln]a, ajanraiuja, napadpasa, BMCTHyBambe,
HCTyIITamke, MPHOIMKEH NpeBoA, OyKBaJeH MpPEBOJ M KajlKa, Kako HajuecTo
NpUMEHYBaHU TocTanku. [Ipuroa /10jI0BMe 10 3aKIy4OK JeKa nMame rnorpeda ox
HHMBHA MOCTOjaHA NMPUMEHA Kora MpeBelayBaMe KHIKEBEH TEKCT O]l TePMAHCKU Ha
MaKeJOHCKH ja3HK, HO U 00paTHO.

3a mpeBoj Ha TOTIOHUMMTE M aHTPOIIOHMMUTE Ce MPUMEHYBa IpeBeayBauKaTa
nocranka TpaHckpumiuja. Kora cakame Ha mpenu3BHKaMe €MOLMOHAJICH e(eKT,
co3/1aBaMe MojaBa Ha IOMHAKBA CITMKA ITPEKy MpeBelyBayKara MoCcTanKa Moy Ialuja.
A xora HaujyBaMe Ha KyJITYpPHO-CIEIU(PUYHU (SHOMEHH KAaKO KOMYHHKAIMCKH
(bpa3zeosnorn3Mu, MOroBOPKM U CJI., TOTAIl MPEKy MOCTarKara ajganTandja BpIIMMe
alanTHpame KOH KyITypara-liesl, HO d4ecto u mnapadpasupame. Mmame mnpaBo
u Ja ro 30oraryBaMe ja3MKOT-LIEN, OCOOEHO Kora MpeBelyBaMe Ha MaKeIOHCKH
jasuk, co 3aeMame Ha 300pPOBM IO MAaT Ha TPAHCKPHIIIMjA WK CO Kankupame. Co
L[eJl YUTATeIOT COOABETHO Ja T0 pa3depe TEKCTOT, BMETHYBaMe OTOIHHUTECITHH
uH(OpMaIK, HO JI03BOJICHO € U MCIYIITAmheTO Ha eJIEMEHTH IOJ YCJIOB Jia He ce
HapyIIU pa30UPINBOCTA HA TPAHCIIATOT.

Jlanu eieH TpaHCIar Ke TH 33/I0BOJIyBa KPUTEPUYMHUTE 32 KBAJIUTETEH PEBO/,
BO ToJIeMa Mepa 3aBHCH Of] YMELIHOCTa Ha MPEBEyBavOT Jia Ce 0CI000/IH 01 H/ejaTa

3a mpeBox 300p 3a 300p (3a oBa ce 3anaran Luiepo ymre Bo aHTHKATa), ¥ J1a ycree
Jla BOCIOCTaBH (DyHKIIMOHAIHA, OMHOCHO MparMaTuyka eKBUBAJICHIM]ja, 3aTOa LITO
Ha KpajoT Ha KpauIlITaTa LeJiTa Ha eICH KHWKEBEH TeKCT € JIa MPeN3BUKa U3BECHH
e(heKTH ¥ peaKkiuu Kaj YUTATEIIOT.
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